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FONOLOŠKI OPIS GOVORA DUBAŠNICE

U članku se na temelju građe iz upitnika Hrvatskoga jezičnog atlasa donosi 
fonološki opis govora Dubašnice.

0. Uvod
Govor Dubašnice istražila je na terenu te je ispunila upitnik Hrvatskoga 

jezičnog atlasa Iva Lukežić 1988. godine. Informanti su joj bili Ivan Nenadić 
(selo Oštrobradić), rođen 1926., Mare Bogović (selo Radići), rođena 1924., Je-
lena Šamanić (mjesto Porat), rođena 1948. i Katica Jakominić (selo Sveti Vid 
Miholjice), rođena 1922. Dubašnica je kraj na otoku Krku, nekoć samostalno 
selo, danas općina koja se od 1997. godine administrativno navodi pod ime-
nom Malinska-Dubašnica te obuhvaća dvadeset i jedno mjesto. Nalazi se na 
sjeverozapadnome dijelu otoka Krka, sa sjeverozapadne strane omeđena je 
Jadranskim morem, sa sjeverne strane susjedna joj je općina Dobrinj, a s južne 
grad Krk. Prema popisu stanovnišva iz 2011. godine u Oštrobradiću živi 86 
stanovnika, u Radićima 169, u Poratu 193, a u Svetome Vidu Miholjicama 
257 stanovnika. 

1. Vokali 
1.1. Inventar

Osam jedinica u dugim i pet u kratkim slogovima:

ī ū i u

ie u͞o

ē  ō e o

ā  a
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Slogotvorni su  i : kv, psa. 

1.2. Realizacija

1.2.1. Vokali e, i, o, u pod kratkim naglaskom mogu imati otvoreniju realiza-
ciju, npr. [kval] pridj. rad. m. jd., [s] inf. ‘sjeći’, [dla] 3. jd. prez., [stčen] pridj. 
rad. m. jd. 

1.3. Distribucija

1.3.1. Svaki se vokal može naći na početku riječi osim diftonga, u sredini i 
na kraju riječi, ispred i iza bilo kojega nevokala. 

1.3.2. Vokal i u inicijalnoj poziciji često ima protezu j: jšu 3. mn. prez., jme, 
jgrat se, jskra, jimt. Stara je proteza j zadržana u jpno, jžina.

1.3.3. Ispao je početni vokal u Mrika ‘Amerika’.
1.3.4. Prijedlozi s(ǝ) i iz te prefiksi sǝ- i iz(ǝ)- fonemski su se izjednačili i 

dali z(-), i dalje zi: stčen pridj. trp. m. jd., scdit inf., strat inf., zt inf. ‘izuti’, 
zl pridj. rad. m. jd., z či, z rku, z ši, zi zbon, zi kv.

1.3.5. Zijev -au- uklonjen je umetanjem v u pvuk.

1.4. Primjeri

Dugi silabemi (naglašeni)

ī sikra, zše 3. jd. prez, mxi N mn. m.
ie gri ebje, tiesan, ziela pridj. rad. ž. jd.
ē želzo, besda, vičra 
ā ogń, oct, xern D mn. ž.
 vrta, xvla, glva
ō divjka, rebica, mlin 1. jd. prez.
u͞o nuos, nuož, škuola
ū mžen I jd. m., čvaju 3. mn. prez., po stix L mn.
 kv, čvi, ps G.
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Kratki silabemi (naglašeni i nenaglašeni)
i tme, jmena N mn. s., postja ‘postelja’; nkti, mixr
e včer N jd. m., slzena, jtika ‘sušica’
a bk ‘bik’, dv, ostrat inf., sestr
o konp, nxti, xde pril. sad.
u kxińa, jak, lika; bubrg, mučt inf.
 psa, gm, čńac ‘vrsta zmije’; bva

1.5. Podrijetlo

Vokali ī ē ā ō ū i e a o u potječu od odgovarajućih vokala u ishodišnome 
sustavu. Vokal  javlja se na mjestu primarno dugog vokala, npr. glva, jpno. 
Vokal ā javlja se na mjestu polaznoga kratkog, odnosno sekundarno produ-
ljenog samoglasnika, npr. jbuka, otc, mt, mgla, vvik. Isto tako vokali ē 
i ō najčešće ne diftongiraju na mjestu sekundarno produljenog, a primarno 
kratkog silabema, npr. želzo, besda, skrušva (usp. npr. gri ebje, tiesan, nuož, 
škuola). 

Refleks je jata ikavsko-ekavski prema pravilu Jakubinskij-Meyer: vokal  
razvio se dvojako: 1) u osnovama riječi ovisno o fonološkome okruženju u vo-
kal e ili u vokal i, 2) u ostalim dijelovima riječi (nastavcima) u vokal i. Vokal ę 
razvio se dvojako, ovisno o fonološkome okruženju: 1) u vokal e, 2) u vokal a.

Posebnosti:
ī <  – zše 3. jd. prez., mxi N mn. m., brg, razummo 1. mn. prez.

i < ĕ – tme, dvsto, svidki, vdila pridj. rad. ž. jd.

ie <  – pi etak ‘petak’, gri eda

<  – srieda

< ē – jiež

ē <  – želzo, besda

e <  – csta, mra

< ā iza r u rpac ‘vrabac’

 <  – dn, lž
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< ā – glva, jpno

<  u gńzlo ‘gnijezdo’

<  u žja

ā < a< ə vs ‘sav’, otc, mgla, mlin 

a < ę u jazk (uz jezk)

a < ə – bk ‘bik’

ō < sekundarnim duljenjem u rebica ‘jarebica’

ū <  – snce, žč

< ǭ – zb, pt, mž

u <  – sza

<  u A jd. ž. rku, gri edu

< ǭ – glub

2. Nevokali
2.1. Inventar

Sonanti Šumnici

v m p b f

l r n t d

j ń c s z

 

č š ž

k g x

2.1.1. Fonem  i fonem č nemaju zvučnoga parnjaka. 

2.2. Realizacija

2.2.1. U skupu š u ponekim je primjerima š umekšano, npr: [kśn], [puśn] 
pridj. trp. N. jd. neodr. m., [praśr] ‘svinjac’, [praśvina] ‘svinjetina’.
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2.3. Distribucija

2.3.1. Svi se nevokali mogu nalaziti u početnom, središnjem i dočetnom 
položaju.

2.3.2. Polazni se ĺ delateralizirao u j: je, kšje 3. jd. prez., jdi, lažjvac, jt 
‘kiseo’. 

2.3.3. Zvučnici b, d, z, ž na kraju se riječi ne obezvučuju, odnosno g se ne 
zamjenjuje s γ ni s x: mž, pž, grb, gld, sng, prg, bubrg, obrz, niti sonant 
v na kraju riječi prelazi u f: mrv, krv, kv.

2.3.4. Dočetno nastavačno -m dosljedno je prešlo u -n u gramatičkim mor-
femima, npr. u 1. jd. prez. sńan, mrēn, mlin, u I jd. m. i s.: gru ozjen, ditton, 
mladien, nžon i u D mn. svih triju rodova mladon, tlcen, xern.1 Finalno -m 
> -n u leksičkim morfemima nepromjenjivih riječi, npr. san, sdan.

2.3.5. Mijene su šumnika u zatvorenu slogu sljedeće: zamjena afrikata 
frikativom (većinom dubletni ostvaraji s prevagom primjera u kojima ipak 
ne dolazi do navedene zamjene), npr. lšna (uz lčna), ali mčka, pčnemo, 
mjčna; zamjena okluziva sonantom: dvjset ‘dvadeset’, trjset ‘trideset’; zamje-
na okluziva frikativom: x N jd. ž. r., lxti G mn. m.; ispadanjem okluziva: jen 
N jd. ž. glav. br. ‘1’. 

2.3.6. Na kraju sloga l je zabilježeno u svim kategorijama: tielci N mn., vuol, 
pušl, mgal, pčel.

2.3.7. Sonant j dolazi kao proteza, v. 1.3.2. 
2.3.8.1. Zamjenjivanje u nevokalskim skupovima
v. 2.3.5. Osim toga:

gĺ (< gl) > gj gjdamo 1. mn. prez., gjdaj 2. jd. imp., gjdala 
pridj. rad. ž. jd., gjsta ‘glista’

gń < gn u gńuoj

kĺ (< kl) > kj kjčite 2. mn. prez., kjčil pridj. rad. m. jd., kjči 
N mn. m., kjen 3. mn. prez. ‘psuju’

mĺ (< ml) > mj u mjčna neodr. pridj. N jd. ž., mjčān neodr. 
pridj. N jd. m.

mn > vn osavnjst, gvno

1 I jd. ž. glasi: z jglu, z rku, a imenice i-deklinacije u I jd. imaju nulti morfem kao i u N 
jd., npr. s kkoš, zi xr.
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2.3.8.2. Ispadanje u nevokalskim skupovima:

pč- > č- čla N jd. ž.

pš- > š- šenca

pt- > t- t

tvt > tt čettk, četti N jd. red. br. ‘4’, ali tvd N jd. neo-
dr. pridj. m. jd.

zdj (< zdəj) > zj-  gru ozje N jd. s., gru ozjen I jd.

2.3.9. Asimilacija na daljinu provedena je u šešnjst, šeždesiet.
2.3.10. Disimilacija je provedena u osavnjst ‘osamnaest’, gvno ‘gumno’.
2.3.11. Stara sekvencija vəs dala je vs ‘sav’, ali svga G jd. m., sv.
2.3.12. U žert inf., žerla pridj. rad. m. jd. izostaje epentetsko d. 

2.4. Podrijetlo

Nevokali v j l r m n ń p t b d f c z s č  š ž k g x potječu od odgovarajućih 
nevokala u ishodišnome sustavu. 

Posebnosti:

k < g u kvran

j < ĺ – v. 2.3.2.

<  – sje ‘čađa’, slja, mlja N jd. komp. ž., tvji N jd. komp. 
m., i u skupu žj < ž dažj G jd. m. (N jd. dž ‘kiša’), mžjeni 
‘mozak’

< u skupu aj < ae u jedanjst

j < ĺ (< l) – mjčna neodr. pridj. N. jd. ž., gjdamo 1. mn. prez., 
kjčite 2. mn. prez.

v <  və u vnki N mn. m. (uz unki)

< u sufiksu -va, umjesto -ka u xršva, skrušva ‘oskoruša’ 

r < ž – v. 2.4.3.

< ŕ – mre, škre 

l < u lika ‘maslina’ 

n < m – v. 2.3.4.



Irena Miloš: Fonološki opis govora Dubašnice

175

f < pəv – fat 

< f u primljenici fundamȇt ‘temelj’

š < s u šešnjst, šeždesiet, oššit inf, oššimo 1. mn. prez., ali sša

< analogijom u zapišjezapišva 3. jd. prez.

< prema s u primljenicama škrub, šuft

s < neizmijenjeno etimološko u slva

ń < n u gńzlo, ńdra, gńuoj 

t < u trieti N jd. m. red. br. ‘3’, trietoga G jd. m. red. br. ‘3’ 

2.4.1. Skup š (< *stj = *skj) dao je š, npr. kjša, šp. 
2.4.2. Skup *čr očuvan je: čv N jd. m., čn N jd. m. neodr. pridj., čjna N 

jd. ž. neodr. pridj.
2.4.3. Rotacizam je zabilježen u prezentu glagola ‘moći’: mren 1. jd. prez., 

mre 3. jd. prez., mru 3. mn. prez. 

3. Prozodija
3.1. Inventar

3.1.1. Prozodijski sustav čine dva naglaska, kratki ˈ i dugi    . Prednaglasnih 
i zanaglasnih duljina nema.

3.1.2. Silabemi su pod naglaskom dugi i kratki, a izvan naglaska samo kratki. 
3.1.3. Nema fonološki relevantnoga tona.

3.2. Distribucija

3.2.1. Oba naglaska mogu stajati u svim pozicijama u riječi: 
ˈ 
• u jednosložnim riječima i početnom slogu višesložnih riječi: zt inf. 

‘izuti’, brtva, psa, kica, kxińa
• u središnjem slogu: kolno, pnsal, ostrat inf., ditton I jd. s.
• u završnom slogu: sestr, žen, konp, molt inf.
  
• u jednosložnim riječima i početnom slogu višesložnih riječi: tkt inf., 

žlost, mlin 1. jd. prez., mžen I jd. m.
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• u središnjem slogu: bižla, lagla, prevrit, ženmi I mn. ž.
• u završnom slogu: češl, nosl, oct, xern D mn. ž.

3.4. Podrijetlo

Prozodijske se osobine izvode iz starohrvatskoga tronaglasnog sustava.

 <  ͡  rku, gri edu A jd. ž., zb

< u kompenzacijskom duljenju, npr. nuos, krj, divjka

<  ͠  biž, sp 3. jd. prez., rk G mn. ž., lsti G mn. m., siel G mn. s.

< ˵ jbuka, želzo (ali kolno), otc te pri regresivnom pomaku 
naglaska na prethodno kratki slog, npr. mgla i na prethod-
no dugi slog, npr. glva, rka, gri eda, jpno

ˈ < ˵ žen, sestr, ko 

< ˵ pri pomicanju kratkoga naglaska iz središnjega ili dočetno-
ga sloga, npr. sza, gjdamo 1. mn. prez. 

͝ <  ͞  npr. mlinar

Zaključak
Govor je Dubašnice čakavski ikavsko-ekavski i pribraja se srednjočakav-

skomu dijalektu. Temeljni inventar vokala ima pet kratkih i osam dugih jedi-
nica, tj. uz ī, ē, ā, ō, ū fonemi su i diftonzi ie, u͞o te . Vokali e, i, o, u pod krat-
kim naglaskom mogu imati otvoreniju realizaciju. U temeljnom inventaru 
nevokala č i  nemaju zvučnoga parnjaka. U opisu nevokala podrobnije su 
navedeni neizmijenjeno finalno -l, adrijatizam -m > -n. Zabilježena je i očuva-
nost zvučnih šumnika u završnome položaju riječi i sloga, kao i osobitost da 
nema ni zamjene sonanta v šumnikom f. Sonant j dolazi kao proteza, čuva se 
skup š, također je očuvan skup *čr. Rotacizam je zabilježen u prezentu gla-
gola ‘moći’ (mren, mre...). Prozodijski sustav čine dva silazna naglaska, dugi i 
kratki, nema prednaglasnih i zanaglasnih duljina. Oba se naglaska mogu naći 
u svim trima položajima u riječi: početnom, središnjem i završnom. 
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The phonological description of the Dubašnica speech 

Summary
The speech of Dubašnica belongs to the Ikavian-Ekavian Čakavian dia-

lect. The paper presents the phonological characteristics of the local speech 
of Dubašnica. The analysis contains inventory, distribution and origin of 
prosody, vocals and consonants.
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